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The 32nd Sunday in 
Ordinary Time

     As Thanksgiving approaches, we would do 
well to think about the sacrifi ces others have 
made for us. These sacrifi ces, material and spir-
itual, may well have sustained us in our needs 
and comforted us in our troubles. As we come 
together today, let us ask ourselves what sac-
rifi ces we can make for 
our family members, our 
friends, and our neighbor.
     What sacrifi ces might 
the Lord be asking us to 
make?
     Each reading today 
tells of someone who sac-
rifi ced the very last thing 
they could offer. The wid-
ow who welcomes Elijah 
sacrifi ces her last grains 
of fl our and last drops of 
oil to bake bread for this 
stranger. The widow Je-
sus sees outside the tem-
ple sacrifi ces two small coins, her whole
livelihood, to the temple treasury. The author 
of Hebrews points out that Jesus sacrifi ced his 
very life for our sins. As we listen to scripture 
today, let us think about what we ourselves are 
willing to sacrifi ce.
     Last week we heard that love of God and love of 
neighbor are the fi rst of all the commandments. Today 
we hear three examples of sacrifi ce. What are we willing 
to sacrifi ce for God and for our neighbor?

     A medida que se acerca el Día de Acción 
de Gracias, haríamos bien en pensar en los 
sacrifi cios que otros han hecho por nosotros. 
Estos sacrifi cios, materiales y espirituales, bien 
nos han sostenido en nuestras necesidades y 
nos han confortado en nuestros problemas. Al 

reunirnos hoy, pregunté-
monos qué sacrifi cios 
podemos hacer por los 
miembros de nuestra 
familia, nuestros amigos 
y nuestros vecinos.
     ¿Qué sacrifi cios podría 
pedirnos el Señor que 
hagamos?
     Cada lectura de hoy 
habla de alguien que 
sacrifi có lo último que 
pudieron ofrecer. La 
viuda que da la bienveni-
da a Elijah sacrifi ca sus 
últimos granos de harina 

y las últimas gotas de aceite para hornear pan 
para este extraño. La viuda de Jesús ve fuera 
del templo sacrifi cios dos pequeñas monedas, 
su totalidad
Medios de subsistencia, a la tesorería del temp-
lo. El autor de Hebreos señala que Jesús sacri-
fi có su propia vida por nuestros pecados. Mien-
tras escuchamos las Escrituras hoy, pensemos 
en lo que nosotros mismos estamos dispuestos 
a sacrifi car.
     La semana pasada escuchamos que el amor 
de Dios y el amor al prójimo son los primeros 
mandamientos. Hoy escuchamos tres ejemplos 
de sacrifi cio. ¿Qué estamos dispuestos a sacrifi -
car por Dios y por nuestro prójimo?

     On this Veteran’s Day, we remember the 
sacrifi ces of the millions of men and women 
that have served the United States in the 
military.
     We also honor those who continue to 
serve today.
     May God open our hearts to peace in the 
world.



Daily Bible Readings

Monday, November 12
Titus1:1-9
Luke 7:1-6

Tuesday, November 13
Titus 2:1-8, 11-14

Luke 1:7-10

Wednesday, November 14
Titus 3:1-7

Luke 17:11-19

Thursday, November 15
Philemon 7-20
Luke 17:20-25

Friday, November 16
 2 John 4-9

Luke 17:26-37

     Our second collection today is for the energy 
assistance fund. This fund provides money for 
gas and electric bill payment assistance.
     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fondo de asistencia energética. Este fondo pro-
porciona dinero para la asistencia de pago de 
facturas de gas y electricidad.
          
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Jean McCaslin (+)

Sábado 6:00 - Juvenal Navarro (+)

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

November 11
St. Martin of Tours

     St. Martin, Bishop of Tours, was at fi rst a 
soldier, then a monk under the direction of St. 
Hilary. Famous through his boundless charity 
to the poor.

11 de noviembre
San Martín de Tours

      San Martín, obispo de Tours, fue primero un 
soldado, luego un monje bajo la dirección de San 
Hilario. Famoso a través de su ilimitada caridad 
hacia los pobres.



St. Anthony Happenings
     This is United Catholic Appeal weekend. The 
goal of St. Anthony parish is for our members to 
contribute $20,000 toward the Archdiocese goal 
of more than $6 million. You may mail in the 
pledge envelopes sent to your home, bring them 
to mass and place them in the collection or com-
plete a pledge envelope here in church and place 
it in the collection. Envelopes placed in the col-
lection will be mailed in for you. Your contribu-
tions and pledges are welcome. 
     Este es el fi n de semana de la Campaña 
Católica Unida. La meta de la parroquia de St. 
Anthony es que nuestros miembros contribuyan 
con $ 20,000 para la meta de la Arquidiócesis 
de más de $ 6 millones. Puede enviar por correo 
los sobres de compromiso enviados a su hogar, 
traerlos a misa y colocarlos en la colección o 
completar un sobre de compromiso aquí en la 
iglesia y colocarlo en la colección. Los sobres co-
locados en la colección serán enviados por correo 
para usted. Sus contribuciones y promesas son 
bienvenidas.  

     Do you know of someone who goes above and 
beyond to help others?  Then nominate them 
to receive the Catholic Charities’ Spirit of Ser-
vice Award!  Nomination forms can be found at 
www.helpcreatehope.org  and click on the Spirit 
of Service tab.  All nominations must be submit-

ted to Cheri Bush cbush@archindy.org by No-
vember 30, 2018.  Awards Dinner and Benefi t 
for Catholic Charities is on Tuesday, April 30, 
2019 at the Indiana Roof Ballroom. 
     ¿Conoces a alguien que va más allá para 
ayudar a otros? Luego nomínelos para recibir 
el Premio Espíritu de Servicio de Caridades 
Católicas. Los formularios de nominación se 
pueden encontrar en www.helpcreatehope.org 
y haga clic en la pestaña Espíritu de servicio. 
Todas las nominaciones deben enviarse a Cheri 
Bush cbush@archindy.org a más tardar el 30 de 
noviembre de 2018. La Cena de Premios y Ben-
efi cios para Caridades Católicas es el martes 30 
de abril de 2019 en el Indiana Roof Ballroom.

     Cathedral High School invites interested 
parents to attend a Parent Preview Day this 
fall on any of the following dates: November 
16, December 10 or January 17. Interact with 
school leaders, attend a class, and tour campus 
with a current student. To learn more and/or to 
pre-register, visit www.gocathedral.com/parent-
preview.
     La Escuela Secundaria Cathedral invita a 
los padres interesados a asistir a un Día de Pre-
sentación de Padres este otoño en cualquiera de 
las siguientes fechas: 16 de noviembre, 10 de 
diciembre o 17 de enero. Interactúe con líderes 
escolares, asista a una clase y recorra el campus 
con un estudiante actual. Para obtener más in-
formación y / o registrarse previamente, visite 
www.gocathedral.com/parentpreview.

     Young at Heart will be attending Mass on 
Thursday November 15 at 9:am followed by cof-
fee and donuts in the Providence Center. We 
will make Christmas decorations. Please join in 
the fellowship and fun. 
     Young at Heart asistirá a misa el jueves 
15 de noviembre a las 9:00 am, seguido de café 
y donas en el Centro de Providence. Haremos 
decoraciones navideñas. Por favor únase a la co-
munión y diversión.

Nov. 12 - 6:30 p.m. - Rosary (English)

Nov. 13 - 6:30 p.m. - Prayer Group

Nov. 14 - 6:00 p.m. - Coro Divino
                
Nov. 15 - 6:00 p.m. - Alter Server training
                7:00 p.m. - OLG Dance practice
                9:00 p.m. - Getsemani

Nov. 16 - 6:30 p.m. - Grupo Oracion
                7:00 p.m. - OLG
                7:00 p.m. - Al Anon

Nov. 17 - 8:00 a.m. - First Reconcilliation
                9:00 a.m. - Taller de Consagraciones
                Noon - Festival Committee
                7:00 p.m. - OLG Dance practice

     Please join us for brunch each Sunday in the school gym 
after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch cada domingo en 
el gimnasio de la escuela después de la misa de las 8:30 a.m.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


